
SZAKKÖNYVTÁRAK 
UJ KIADVÁNYAI 

A Bányászati Kutató Intézet műszaki könyvtára rendsze­
res "Tájékoztatóit ad k i a b e l - és külföldi szakirodalmi 
anyagról. Az első rész az újonnan beszerzett szakkönyvek 
jegyzékét tartalmazza, a második rész pedig decimális rend­
szerben folyóirat cim-dokumentációt közöl. A bőséges anya­
got tartalmazó tájékoztató nagymértékben megkönnyíti a 
szakirodalmat felhasználó műszakiak munkáját. 

Javasoljuk azonban, hogy az u j beszerzések jegyzékében 
a könyveket valamilyen rendszerben - legcélszeürbben szer­
zői betűrendben - sorolják f e l , és a könyvek szerzőjén, va­
lamint cimén kivül legalább a megjelenés helyét ős idejét, 
esetleg a lapszámot i s tüntessék f e l . Helyes volna továbbá 
az utána következő résznek valamilyen eimet adni p l . MI«eg-
ujabb folyóiratcikkek" stb. Végül kérjük, hogy a szerkesz­
tésre i s mind nagyobb gondot forditsanak, A folyóiratok 
cimei nem mindig helyesek / p l . Masztyer TTglja"/; továbbá 
egyes helyeken a lapszám megjelölésére "01d"-t, másik he­
lyen " o " - t , ismét más helyen semmiféle megjelölést nem 
használnak, A folyóiratcikk lapszámterjedelmének legheíye-
lyesebb megjelölése p l . : "p. 257-259"» Az e m i i t e t t hiányos­
ságok egy i l y e n házi kiadványnál nem játszanak döntő szere­
pet, helyes azonban a tökéletesebb k i v i t e l r e /törekedni. 
, • ' A F a i p a r i Kutató Intézet 1956. májusában "Faipari kül­

földi Sajtótájékoztató" eimen i n d i t o t t kiadványsorozatot, 
melyben a f a i p a r műszaki dolgozóit a fontosabb külföldi f o ­
lyóiratok és szaklapok tartalmáról tájékoztatja. 

Elöljáróban az Intézet részére járó külföldi szakfo­
lyóiratokát s o r o l j a f e l , majd á legjelentősebb szakfolyó­
i r a t o k ©gyes számainak tartalomjegyzékét közli magyar f o r d i -
tásban, egyes folyóiratoknál pedig az érdektelen anyag e l ­
hagyásával csupán a legfontosabb cikkek cimeit hozza. Vége­
zetül rövíd h i r e k e t közöl az Intézet dolgozóinak szakiro­
dalmi munkásságáról és tájékoztatást ad a megjelenés a l a t t 
álló hazai szakkönyvekről. * 
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Ugy véljük, hogy ez a szakirodalmi tájékoztató jó se­
gítséget nyújt mind az Intézet, mind pedig.a f a i p a r terüle­
tén dolgozó szakembereknek. Külső megjelenése szerény, de 
gondos kiállítású és bibiiográfiaf szempontból i s kielŐgitő. 

A Hiradásteehnikai I p a r i Kutató Intézet sokszorosított % 
formában, gondosan készitett borítólapban k i a d t a a KGM H i r ­
adásteehnikai Igazgatóságához tartozó vállalatok és intéz-' 
ményekhez 1956-ban járó külföldi szakfolyóiratok jegyzékét. 
Országok s z e r i n t csoportosítva, betűrendben f e l s o r o l j a a 
szakfolyóiratok elmeit és különböző betűjelzésekkel feltün­
t e t i , hogy a szóbanforgó szaklap mely vállalatnak, i l l e t v e 
vállalatoknak jái?. 

A jegyzéket egy szakágazaton belüli " k i s folyóirat 
Kc"-ként örömmel üdvözöl$ük. 

A Vízügyi Tervező Iroda szakkönyvtára havonta "Szak- • 
irod a l m i Tájékoztató"-t j e l e n t e t meg házi sokszorosításban. 
Az első részben, bizonyos szakcsoportositásban, a vizépités 
különböző szakterületeiről kiemelkedőbb folyóiratcikkről ad 
elég terjedelmes ismertetést. A másik rész időrendi sorrend­
ben tünteti'fel a legújabban elkészített, i l l e t v e beszer­
z e t t forditások jegyzékét, A harmadik rész a hazai szakfo­
lyóiratok legjelentősebb cikkeinek címeit közli, végül a 
negyedik részben a legújabban beszerzett szakkönyvek jegy­
zéke található. 

A tájékoztató szakmái szempontból jó és hasznos, bizo­
nyáfa nagy segítséget j e l e n t az Intézet szakembereinek.Bib­
liográfiai szempontból helyesebbnek tartanánk azonban, ha a 
cikkek.cime után feltüntetett szerző neve m e l l e t t közvetle­
nül következnék a folyóirat cime és valamennyi szükséges* 
bibliográfiai adat, és ne a t a r t a l m i ismertetés után álljon 
zárójelben a folyóirat cime. Ez esetben a "Szerző" szó.is 
elmaradhatna. Esetleges rövidebb kivonatok bőségesebb anyag 
ismertetését tennék lehetővé.- Az u j beszerzések jegyzékénél 
Ugyanazt javasoljuk, mint fentebb a Bányászati Kutató Inté­
zet könyvtáránaks szerzői betűrend és a legszükségesebb 
bibliográfiai adatok. Mindig a könyv eredeti címét tüntes- -
sük'fel és akkor nem szükséges az "angol", "orosz" megjelö­
lés. Semmi akadálya természetesen annak, hogy idegen nyelvű 
müveknél a szabályszerű, rövidített címfelvétel után, u j 
sorban a magyar cimforditást i s közöljük. 

Hasznos.kezdeményezés i n d u l t meg a Dimávag Diósgyőri 
Gépgyár szakkönyvtárában, amennyiben "Bibliográfia" címen 
jegyzéket állított össze a vállalatnál meglévő folyóirat­
cikk-fordításokról. 

Helyesebbnek tartanánk, hogy az- i l y e n összeállításnak 
más p l . "Folyóiratcikkek fordításának jegyzéke" vagy hason-
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ló cimet" adnának, de különösen fontos volna az, hogy a jegy­
zéket legalábbis főbb szakágazatonként csoportosítva állít­
sák össze* A szóbánforgó jegyzékben ugyanis, az egyes téma­
körök iránt érdeklődő szakemberek csak nehézkesen találják 
meg az őket érdeklő anyagot. Márpedig a szakirodalmi tájé­
koztatásnál a szakszerűség m e l l e t t a könnyű eligazodási l e ­
hetőség i s fontos. 

Kiss Ferenc 
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A r u h a i p a r i vállalatok műszaki könyvtárosai au­
gusztus 8-án egésznapos könyvtárosi értekezletet 
t a r t o t t a k a Ruhaipari Tervező Vállalat szakkönyvtá­
rának rendezésében. Az értekezleten Martinetz Irpád 
t a r t o t t beszámolót az egyéves könyvtárosi verseny 
féléves redményeiről, majd a résztvevők részletesen 
beszámoltak munkájukról és az előttük álló felada­
tokról. Délután megtekintettük az 0MK-t,és o t t az 
olvasószolgálati osztály munkáját tanulmányozták. A 
résztvevőknek a Ruhaipari Tervező Válialat műszaki 
könyvtára kiállítás keretében mutatta be a legújabb 
külföldi szakirodalmat., 
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Az ITALIAN AFFAIRS közlése s z e r i n t Olaszország-' -: 

ban 5»146 féle időszakos kiadvány j e l e n i k meg. 
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